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Marius : Tè, e adiu Joan ! Que vienes béver lo pinton ?
Joan : Adiu Mariús ! Que t’arremercii, mès non !
Mariús : E çò que i a enqüèra ? Tres setmanas que ne t’èi pas vist, e quan tornas a’m véder qu’es entà’m har lo mus ? Que hèi plaser ! Ne vòs pas béver lo pinton dab jo !?!
Joan : Non ! Lo pinton, non ! Mès si’m pagas aiga gasosa, que puish damorar un moment dab tu, si t’anujas.
Mariús : Non, ne m’anuji pas briga. Ne te’n donquis pas. Que pòts plegar la cama e béver aiga gasosa dab jo.
Joan : Que t’arremercii. Alavetz, com vas desempús ns’èm vist ?
Mariús : Ah mès qu’es a tu que’u cau demandar. Que m’an dit qu’èras plan malaud !
Joan : Ah, tè ? N’ac sèi pas, aquò !
Mariús : Quiò, que m’an dit que t’èras gahat lo COVID !
Joan : Lo COVID ? E bè, hòu ! E qu’es per ‘quò n’es pas passat a casa entà’m véder ?
Mariús : Qu’ac saps, Joan, que soi allergic aus micròbis e aus maladís ! Alavetz…
Joan, dab compassion finta : Que compreni, que compreni, Mariús. E veids, adara, guarit que sui ! 
Mariús : Solide, que sembla de bona fòrma, lo peu lusent, l’uelh viu, vitèc* !
Joan : Ne cau pas escotar la gent, Mariús. Qu’ac saps aquò, totun. Sovent ne son pas sonque rumors e maudísers*. Praube gent !
Mariús : Quiò, quiò, qu’ac sèi !
Joan : N’èri pas malaud, Mariús, sonque aucupat ! Hòrt encuentat !
Mariús : Ah, qu’es per aquò que n’ac vedèm pas mès ! Acuentat, solide ! Que n’i a qui an dit qu’èras a córrer la poriqueta* ! Que t’an vist dab ua bròia moreta, plan joena ! A çò qui sembla* !
Joan : Ah tè, que saben arreguinhar* lo monde !
Mariús : Que disèn qu’èra la toa hilha. Mès non, qu’èi dit ! Lo Joan n’a pas sonque un hilh. Cèrtas qu’a lo peu long, mès n’es pas efeminat, totun.
Joan : Quau perspicacitat ! Que’n sui esmiraglat* !
Aquí lo Joan que’s va jogar deu Mariús qui creid qu’a ua amiga
Mariús : Qu’es per aquò qu’èi dit a tots qu’èran maishantas lengas. E que serà ua cosia, solide !
Joan : E non !
Mariús : Ua naboda !
Joan : E non !
Mariús : Ua coneishença ?
Joan : Adara, quiò !
Mariús : Pr’amor qu’èra ua inconeguda ?
Joan : Quiò !
Mariús : Aquò, totun ! E com l’as encontrada ?
Joan : Qu’èi responut end ua anóncia !
Mariús : Sus lo jornau ?
Joan : Non, n’i a pas mèi anóncias sus lo jornau. N’as pas arremarcat ?
Mariús : Solide ! E on alavetz ?
Joan : Sus internet !
Mariús : Mès òc, solide, sus internet ! Que m’an dit aquò. Sus l’internet que tròbas de tot ! Hè, que compreni, la solitud a còps que pesa.
Joan : E òc, solide ! E totun, qu’èi arrecebut ua responsa de tira.
Mariús : E bè, ditz-donc, qu’es rapide l’internet !
Joan : E l’inconeguda tanben. Qu’es arribada la setmana seguenta, soleta !
Mariús : E perqué n’es pas vienut dab era, a l’estanquet ?
Joan : Que se n’es tornada a casa
Mariús : Dejà ?
Joan : Quiò ! Mès que tornarà, ne te’n hècis pas. Qu’es previst.
Mariús : Ah, plan ! E veids, encontrar la toa navèra amiga, que m’agradaré.
Joan : Tant mélher, pr’amor, que li èi parlat de tu, e era tanben que’t vòu encontrar. Qu’es impacienta !
Mariús : Ah mès… Que… Que depend, Joan ! Jo que soi maridat, alavetz, i a causas… saps !?!
Joan : Mès, çò que te’n vas pensar ? Qu’as lo cap destimborlat* o qué ? La toa ajuda qu’es entà lo gascon, Mariús, sonque lo gascon !
Mariús : Ne compreni pas ?
Joan : La bròja moreta, dont son a devisar* lo monde d’ací, qu’es ua estudianta en lenga occitana qui se’n vòu har la regenta en parlants gascon.
Mariús : Ah bon, qu’exista aquò ?
Joan : Mès praube de tu, mès bien solide ! Que cau víver dab la soa epòca, Mariús ! Tu qu’es tostemps a’t plànher de las tradicions qui’s pèrden, de la lenga qui va desaparéisher dab los darrèrs ancians…
Mariús : Quiò, qu’es la vertat !
Joan : Non ! Cèrtas que van desaparéisher los ancians. (Dab emfasi) Mès la lenga nòsta, que damorarà puisqu’es ensenhada a l’escòla, au collègi, au licèu, a l’universitat…
Mariús : Quiò, quiò, quiò… Qu’èi comprés ! Ne’t cau pas ahuecar atau ! Mès aquesta moreta… ? Que’m cau explics !
Joan : E bè, qu’èi arrecebut un corric dab las nautats deu parçan e ond i avè ua anoncia especiau, ua demanda entà har un estagi de formacion en gascon e en immersion. Qu’èi responut e qu’es la moreta qui es arribada.
Mariús : E qu’es tu lo formator ?
Joan : Formator, pas tant qu’aquò. Mès sustot, la moreta que vòu apréner e har la transmission de la lenga nòsta, qu’es a díser deu parlar negue. E que’m carré la toa ajuda, sustot entà las expressions d’ací que coneishes, tu, de com cau.
Mariús : Ah ! Mès, dab plaser !
Joan : Qu’es interessat ?
Mariús : Quiò !
Joan : N’es pas pagat !
Mariús : Que me’n chauti, qu’èi la retirada, n’èi pas besonh de sòus !
Joan : Que t’arremercii !
Mariús : E quan se’n torna la moreta ?
Joan : A la setmana qui vèn !
Mariús : Que’m trobaràs ací, solide !
Joan : Bon, n’èi pas mèi lo temps entà bregar. Me’n vau. A lèu !
Mariús : Te’n vas ? E la toa aiga gasosa ?
Joan : Que la pòts guardar dinc a la setmana ! Adiu Mariús !
Mariús : Adiu Joan ! Hèis plan !

E cric e crac la bregada qu’es acabada. E crac e cric lo pleitei qu’es de uei

Vitèc,(a) : plein de vitalité
Maudíser : médisance
Poriqueta : poulette, jeune poule
A çò qui sembla : soi-disant
Arreguinhar : voir d’un mauvais œil
Esmiraglar : émerveiller, fasciner
Destimborlat : dérangé
Devisar : causer
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